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RESUMEN 

El presente trabajo de investigación tuvo como objetivo describir el nivel de uso 

de la lengua originaria en los niños y niñas de 4 años de la institución educativa inicial 

“Clara Castillo de Gayozzo” Huanta, 2025. Se llevó una investigación educativa tipo 

básica, de nivel descriptivo, con un enfoque cuantitativo, un diseño no experimental y 

con el método deductivo estadístico. Se trabajó en una población que estuvo conformada 

por 74 estudiantes y la muestra fue de 22 niños y niñas de 4 años de la institución 

educativa inicial mencionada anteriormente, por otro lado, se seleccionó mediante la 

técnica de muestreo no probabilístico intencional. Para la recolección de datos, se empleó 

la técnica de observación y como instrumento se utilizó la ficha de observación. La 

validez del instrumento se verificó mediante el juicio de expertos, mientras que su 

confiabilidad fue evaluada estadísticamente con el Alfa de Cronbach. Los resultados 

indicaron que la mayoría de los participantes, el 72.7%, se encuentran en un nivel "En 

inicio" en su lengua originaria, el 18.2%, están en un nivel "En básico", y solo el 9.1% 

alcanzan un nivel "En avanzado". Esto sugiere que, para la muestra estudiada, el dominio 

de la lengua originaria es predominantemente incipiente. 

Palabras clave: La lengua originaria, Fluidez, Coherencia, Claridad y 

aprendizaje. 
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ABSTRAC 

This research aimed to determine the level of use of the native language among 

4-year-old boys and girls at the "Clara Castillo de Gayozzo" Early Childhood Education 

Institution in Huanta, 2025. A basic, descriptive, quantitative educational research study 

was conducted, employing a non-experimental design and deductive statistical methods. 

The study population consisted of 74 students, and the sample comprised 22 four-year-

old boys and girls from the aforementioned Early Childhood Education Institution. The 

sample was selected using purposive non-probability sampling. Data was collected 

through observation using an observation checklist. The validity of the instrument was 

verified through expert judgment, while its reliability was statistically assessed using 

Cronbach's alpha. The results indicated that the majority of participants, 72.7%, are at a 

"Beginner" level in their native language, 18.2% are at a "Basic" level, and only 9.1% 

reach an "Advanced" level. This suggests that, for the sample studied, proficiency in the 

native language is predominantly incipient. 

Keywords: Native language, Fluency, Coherence, Clarity and learning. 
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PISI QILLQA 

Kay maskay llamkaypa hatun munayninqa, mama simita maykamachus apachkan 

chayta riqsinapaq rurakurqa warmi qari tawa watayuq warmakunapi “Clara Castillo de 

Gayozzo” yachaywasi sutinchasqapi Huanta llaqtapi 2025 watapi. Kay llamkay 

educativa básica nisqapi ruwakurqa, nivel descriptivo nisqapi, enfoque cuantitativo 

nisqawan, diseño no experimental nisqawan, método estadístico deductivo nisqawan 

ima. Kay yachayqa ruwakurqa qanchis chunka tawayuq warmakunamanta, chaymanta 

akllakurqa iskay chunka iskayniyuq yachakuqkunata, tawa watayuq qari warmi 

warmakunata ima, ñawpaq rimasqanchikpi llamkay rurakunanoaq, uña warnakunapa 

yachaywasimpi. Hukninpiqa, akllasqa karqan técnica de muestreo intencional no 

probabilidad nisqawan, willakuy huñuyqa ruwakurqa chay técnica de observación 

nisqawanmi, chaymantam instrumento hina churakurqa lista de comprobación de 

observación nisqawan. Chay instrumentupa validezninqa chiqapchasqam karqa revisión 

experta nisqawan, chaymanta confiabilidadninqa estadísticamente chaninchakurqa 

Cronbachpa Alfa nisqawan.Chay ruwasqakunam qawarichirqa aswan achka chaypi 

kaqkunata, wakiqninmi  72.7%, se yachakuqkuna "Qallariypi"mama simi rimayninpi  

karqaku,  wakiqni,  18.2% ñataqmi, kachkanku "chawpipi" chaymantataq  wakiqnin 9.1% 

ñawpaqpi kachkanku, Kaymi qawarichin, chay akllasqa warmakunapi llankay rurasqapi, 

mama simipi yachayqa aswantaqa qallariypiraq kasqanmanta. 

Sapaq simi: mama simi, Fluidez, Coherencia, Claridad y aprendizaje. 
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INTRODUCCIÓN 

El objetivo de este estudio fue describir el nivel de la lengua originaria en los 

niños y niñas y corroborar en qué nivel se ubican los estudiantes, especialmente durante 

las primeras etapas de su desarrollo. La problemática surge debido a que los docentes no 

suelen estar familiarizados con estrategias y métodos innovadores, sumando la falta de 

interés de los niños en fortalecer la lengua originaria en los niños y niñas. Desarrollar la 

lengua originaria es fundamental que se trabajar desde la infancia y resulta principal para 

fomentar el aprendizaje que contribuyen a un buen desempeño en niveles educativos 

superiores y de mayor exigencia en los estudiantes a nivel local y nacional. 

Al respecto Cerrón Palomino (2003) señala que, se denomina lengua originaria a 

la que el niño aprende durante sus primeros años en casa; esta es la que, además de 

funcionar como un medio de comunicación eficaz, le proporcionará también un 

instrumento libre para el pensamiento y la autoexpresión en su vida cotidiana. En este 

contexto, tanto el idioma nativo como el idioma natural son sinónimos de lengua materna 

u originaria. 

Las razones expuestas de la situación problemática motivaron esta investigación, 

titulada: LA LENGUA ORIGINARIA EN LOS NIÑOS Y NIÑAS DE 4 AÑOS DE LA 

INSTITUCIÓN EDUCATIVA INICIAL “CLARA CASTILLO DE GAYOZZO”-

HUANTA, 2025. La variable de interés en el estudio es la lengua originaria, 

estableciendo para conocer un mejor desempeño en los niños y niñas. Esta investigación 

tuvo como objetivo conocer el nivel de la lengua originaria en los niños de 4 años. 

El contenido del presente trabajo de investigación está estructurado en cuatro 

capítulos: 



xxii 

Capítulo I. Planteamiento del problema, se aborda lo referente a la identificación 

y descripción del problema, formulación del problema, objetivos de la investigación, 

justificación de la investigación y limitaciones.  

Capítulo II. Marco teórico, fundamentación de la investigación, se desarrolla el 

marco teórico en el que se explican estudios ya realizados, teniendo en cuenta dos 

variables de investigación, de igual manera definición de términos básicos y las hipótesis.  

Capitulo III. Se presentó método de investigación, tipo y nivel de estudio, diseño 

del estudio, población, muestra, métodos y herramientas de recolección de datos y 

procedimiento de investigación. 

Capítulo IV. Se describe la presentación y descripción de los resultados, a nivel 

descriptivo y concluyendo con la discusión de resultados. 

Finalmente, se muestran las conclusiones basadas en los descubrimientos 

descritos en lo anterior, en conexión con los objetivos formulados para la investigación. 

Del mismo modo, se presentan las sugerencias sobre la base de las conclusiones.
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CAPÍTULO I 

PLANTEAMIENTO DEL PROBLEMA 

1.1.  Descripción del Problema 

En la actualidad, existen diversas culturas a nivel global, cada una con sus 

respectivos idiomas. Perú es una nación multilingüe y pluricultural, dado que posee una 

amplia diversidad de idiomas nativos que se emplean en diversos contextos, en el 

contexto andino la mayor parte de la población son quechua hablantes. 

A nivel europeo, European Parliament (2016) señala que la lengua materna se 

enfrenta a numerosos retos, sobre todo si se toma en cuenta la gran diversidad lingüística 

del continente y la continuidad de las lenguas minoritarias o regionales. De acuerdo con 

información del Parlamento Europeo, en la Unión Europea existen alrededor de 60 

idiomas regionales o minoritarios, que cuentan con entre 40 y 50 millones de hablantes. 

Muchos de estos idiomas están amenazados de extinción por la falta de transmisión 

intergeneracional y el predominio de lenguas mayoritarias como el inglés, el francés o el 

alemán.  

Esta vulnerabilidad pone a muchas lenguas originarias en una situación de riesgo 

que afecta no solo la comunicación cotidiana de sus comunidades, sino también su 

patrimonio cultural intangible. 

En América Latina la Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la 

Ciencia y la Cultura [UNESCO] (2021) señala que las lenguas indígenas, que suman más 

de 420, representan en Latinoamérica un patrimonio cultural y lingüístico 

extraordinariamente valioso. No obstante, este vasto capital lingüístico se encuentra en 

grave riesgo debido a la colonización histórica, la preeminencia de las lenguas 
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mayoritarias (por ejemplo, el español y el portugués), la discriminación estructural y la 

ausencia de políticas públicas sostenibles que garanticen su protección. De acuerdo con 

datos de la UNESCO, alrededor del 40 % de las lenguas indígenas en el mundo están 

amenazadas de extinción. En Latinoamérica, por lo menos un tercio de las cerca de 550 

lenguas originarias enfrenta un riesgo serio de desaparecer si no se implementan acciones 

urgentes a nivel regional y nacional. Esto pone en peligro no solo formas de 

comunicación, sino también modos de conocimiento, saberes ancestrales y tradiciones. 

Cabe señalar que, es importante destacar que el lenguaje originario es 

primordialmente un sistema semiótico; un sistema que se utiliza para generar e 

intercambiar significados. Así pues, de acuerdo con el autor, la adquisición del lenguaje 

originaria es el proceso mediante el cual los niños aprenden a entender; y lo hacen 

mientras se involucran en un entorno social ya sea con sus padres o familiares cercanas. 

A nivel nacional por su parte según cifras de la Organización de las Naciones 

Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura [UNESCO] (2024) existen 48 lenguas 

autóctonas que son habladas por más de 4.4 millones de individuos, lo que equivale 

aproximadamente al 16.3 % de los habitantes del país. A pesar de ese porcentaje 

significativo, un gran número de estas lenguas corren el riesgo de desaparecer o declinar 

rápidamente, sobre todo las amazónicas. Esto se debe a que 21 de las 48 lenguas están 

catalogadas como en peligro de extinción debido a la reducción del número de hablantes 

y a la insuficiente transmisión intergeneracional. Esta circunstancia evidencia un 

problema de índole estructural: los idiomas autóctonos son más que simples instrumentos 

de comunicación, pues encierran conocimientos ancestrales, maneras de pensar y 

visiones del mundo que se extinguen al desaparecer el idioma. 

Teniendo en cuenta lo anterior cabe mencionar que, durante la historia peruana, 

el quechua fue el idioma más empleado hasta la incursión de los invasores españoles, 

dado que, durante la expansión incaica, ellos obligaron a las culturas que se integraban a 

su imperio a usar el quechua como su lengua. No obstante, al arribar los españoles, 

instauraron el castellano, que se mantuvo como principal medio de enseñanza. 

A nivel regional López (2009) señala que, en un entorno rural, campesino y de 

lengua originaria, es necesario que el sistema educativo se fundamente en las 

particularidades socioculturales de sus usuarios, tanto en términos de su idioma como de 

sus saberes, tradiciones y principios locales. La escuela convencional, al establecer un 
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modelo único de enseñanza, casi desconoce a los estudiantes de la agricultura y les priva 

de toda oportunidad para desarrollar sus habilidades cognitivas y emocionales al ignorar 

su práctica cultural y social. Por lo tanto, la escuela, en lugar de fomentar la 

autoafirmación y el auto respeto, quizás sin quererlo, fomenta la inseguridad y la 

confusión, poniendo en riesgo el desarrollo integral del niño vernáculo-hablante del 

entorno rural.  

A nivel contexto en la provincia de Huanta, no es ajeno a esta problemática 

especialmente en la Institución Educativa Inicial, se observó diversas problemáticas 

relacionadas al habla de la lengua originaria. Además, se comprende que gran cantidad 

de las lenguas originarias están en desuso y en riesgo de extinción, dado que las 

generaciones más jóvenes ya no hablan debido a que los padres ya no quieren que las 

aprendan. Para ellos, hablar un idioma nativo representa una forma de discriminación y 

perciben esto como un obstáculo para el desarrollo.  

Las causas principales de esta problemática es la escasa formación de los 

profesores quechua hablantes, con el fin de establecer la base para mejorar la lengua 

originaria y desarrollar estas competencias en los alumnos. Los docentes actuales 

únicamente se enfoquen en el saber o el aspecto cognitivo y no en el desarrollo del habla. 

Las consecuencias que genera esta problemática es que, con el paso del tiempo, 

los hablantes de quechua se reduzcan debido a la migración y la discriminación. 

Numerosas familias están emigrando a las ciudades con el objetivo de mejorar su calidad 

de vida y educación, lo que está conduciendo a que abandonen sus tradiciones y su 

idioma. Además, a causa de la discriminación, numerosos individuos pueden cohibirse u 

ocultar el uso de su idioma nativo, o restringirse a expresarse únicamente en grupos 

reducidos. Por razones expuestas se plantea el siguiente problema a conocer. ¿Cuál es el 

nivel la lengua originaria en los niños y niñas de 4 años de la Institución Educativa Inicial 

“Clara Castillo de Gayozzo” Huanta, 2025? 

El estudio debe aportar a los diferentes aspectos de este tema y detallar el 

problema. 

1.2. Formulación del Problema 

Esteban y Fernández (2017) señala que, el planteamiento del problema es una 

interrogante que resume todo el planteamiento, por lo que es necesario examinar y 

emplear cada palabra en la escritura para que represente el objetivo de la investigación. 
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Los estudios sociocríticos no necesitan necesariamente una formulación, dado que este 

concepto es característico de los estudios cuantitativos. 

Es así que, el problema debe plantearse a partir de las ideas de la variable en 

estudio de forma precisa, clara y definida en este caso específico para detallar.  

1.2.1. Problema General 

¿Cuál es el nivel la lengua originaria quechua en los niños y niñas de 4 años de 

la Institución Educativa Inicial “Clara Castillo de Gayozzo” Huanta, 2025? 

1.2.2. Problemas Específicos 

¿Cuál es el nivel de fluidez en los niños y niñas de 4 años de la institución 

educativa inicial “Clara Castillo de Gayozzo” Huanta, 2025? 

¿Cuál es el nivel de coherencia en los niños y niñas de 4 años de la institución 

educativa inicial “Clara Castillo de Gayozzo” Huanta, 2025? 

¿Cuál es el nivel de claridad en los niños y niñas de 4 años de la institución 

educativa inicial “Clara Castillo de Gayozzo” Huanta, 2025? 

1.3. Justificación e Importancia 

Esta investigación es importante dado que promovió un entendimiento más 

detallado de los niveles de la lengua originaria de los niños y niñas. Este estudio favoreció 

de manera significativa a cubrir posibles vacíos retóricos existentes y promoverá el 

progreso del saber en el ámbito del desarrollo de los estudiantes. Este estudio es vital ya 

que aporto ventajas y una información detallada al determinar el nivel de la lengua 

originaria, lo que podría generar significativos efectos para especialistas, docentes y 

progenitores en este aspecto. 

De igual manera, este conocimiento pudo ser empleado por otros investigadores 

para elaborar intervenciones más eficaces orientadas a fomentar o detallar la lengua 

originaria en los niños y niñas. Esta investigación surge ocurre porque la lengua 

originaria es esencial tanto en las tareas diarias como en el proceso de aprendizaje de los 

estudiantes. 

1.3.1. Justificación por Conveniencia 

Esta investigación es conveniente, dado que se evidenció la debilidad de la lengua 

originaria en las tareas cotidianas de los estudiantes y podría reducir sus habilidades 
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cognitivas y comunicativas para involucrarse en actividades sociales, asimismo 

educativas. Por lo tanto, resulto fundamental entender los niveles de la lengua originaria 

y cómo se puede mejorar esta situación. Esta investigación cumplirá con esta necesidad 

al analizar detalladamente el nivel de la lengua originaria en los niños y niñas. Este 

estudio tuvo un potencial enorme para usos prácticos en áreas como la educación, el 

desarrollo personal y capacidades comunicativas ofreciendo datos útiles que 

profesionales y cuidadores podrán emplear para elaborar intervenciones más eficaces. 

1.3.2. Justificación por Relevancia Social 

Esta investigación examinó a niños y niñas tanto en el interior como en el exterior 

del centro educativo, contribuyendo de esta manera a la sociedad. La meta de este estudio 

es especificar el nivel de la lengua originaria. Además, este estudio contribuirá a otros 

investigadores a continuar avanzando en el campo de la lengua originaria. 

Los resultados de este estudio favorecieron en el futuro a todas las personas 

interesados de conocer el nivel de la lengua originaria en la educación, ya que en el 

presente estudio se describirá a detalle. Además, favoreció a los profesores, la comunidad 

educativa, los padres y la sociedad en su conjunto al realizar actividades anuales, como 

sesiones de aprendizaje, con la finalidad de potenciar el habla de la lengua originaria en 

los niños y niñas. La proyección social en el estudio hace referencia a cómo los docentes 

pueden fomentar la lengua originaria en los alumnos mediante una detallada explicación. 

Además, hace referencia a la importancia de mejorar las condiciones de las comunidades 

y los grupos vulnerables mediante la inclusión social, el fomento de oportunidades con 

el habla de la lengua originaria. 

1.3.3. Justificación por Implicancias Prácticas 

El estudio proporcionó una exhaustiva descripción del nivel de la lengua 

originaria que afectan a los niños y niñas. El objetivo de este estudio fue describir el nivel 

de la lengua originaria en la educación inicial. Esto se debe a que el estudio producirá 

datos relevantes acerca del nivel de la lengua originaria en los estudiantes en diversas 

áreas tanto personal como social, así como la interacción con su entorno. Hay estudios 

acerca de la interculturalidad y los idiomas en diversos entornos educativos, sin embargo, 

la mayoría de estos estudios se realizan en el ámbito primario y secundario. Por lo tanto, 

fue imprescindible investigar estos problemas en la etapa inicial, ya que es durante la 

temprana infancia cuando se debería adquirir el idioma nativo en relación con la familia 
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y la comunidad. Por lo tanto, este estudio exploro el uso que hacen los niños y niñas de 

nivel inicial del idioma quechua, en un entorno educativo en el que predomina el 

castellano y se nota una disminución del idioma nativo. 

1.3.4. Justificación por Valor Teórico 

Esta investigación tuvo una base teórica, pues proporcionó el conocimiento 

contextual, científico y pertinente para la enseñanza inicial. El objetivo es comprender 

diferentes puntos de vista y teorías científicas sobre el nivel de la lengua originaria, varios 

autores señalan que, a nivel nacional, la lengua originaria se sitúa en un nivel bajo en 

numerosas regiones. De igual manera, se justifica dado que hay escasa información 

acerca de la lengua originaria en el Departamento de Ayacucho, y más aún, no hay datos 

sobre el nivel de la lengua originaria en los alumnos de Educación Inicial en la Provincia 

de Huanta. Por lo tanto, hasta el momento no se ha logrado disponer de un estudio 

objetivo y científico, ya sea realizado por las autoridades de la identidad (UGEL) o por 

un individuo, menos aún, no se ha logrado obtener más datos sobre el nivel de la lengua 

originaria. 

1.3.5. Justificación por Utilidad Metodológica 

Se justifica que el estudio, a lo largo de su evolución, ha establecido un camino 

metodológico de investigación objetivo y coherente. Por lo tanto, futuros investigadores 

en el tema particular del nivel de la lengua originaria podrán considerar el enfoque 

metodológico que orienta este estudio en relación a su tipo, nivel y diseño de 

investigación. Adicionalmente, el estudio ofreció un método e instrumentos totalmente 

evaluados de validez, que podrán emplearse en investigaciones de otros tipos con otras 

características de investigación, es decir, en estudios que se centren en la variable de 

interés (Lengua originaria) pero con cortes transversales correlativos o explicativos pre 

experimentales, contribuyendo de esta forma al campo de la investigación científica en 

educación. 

1.4. Objetivos 

Bernal (2010), menciona que “es la afirmación precisa y clara donde detallamos 

el objetivo de nuestra investigación, o sea, lo que aspiramos alcanzar o conseguir con 

ella. Mediante el propósito del estudio, podemos solucionar el problema” (p. 22) 
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Basándonos en lo anterior, cabe señalar que el propósito de un estudio de 

investigación es un objetivo establecido para lograr, en este caso específico, es describir 

el nivel del idioma originario. 

1.4.1. Objetivo General 

Describir el nivel de la lengua originaria quechua en los niños y niñas de 4 años 

de la institución educativa inicial “Clara Castillo de Gayozzo” Huanta, 2025. 

1.4.2. Objetivos Específicos 

Describir el nivel de fluidez en los niños y niñas de 4 años de la institución 

educativa inicial “Clara Castillo de Gayozzo” Huanta, 2025. 

Describir el nivel de coherencia en los niños y niñas de 4 años de la institución 

educativa inicial “Clara Castillo de Gayozzo” Huanta, 2025. 

Describir el nivel de claridad en los niños y niñas de 4 años de la institución 

educativa inicial “Clara Castillo de Gayozzo” Huanta, 2025. 

1.5. Limitaciones de la Investigación 

Se refiere a los obstáculos o dificultades que el investigador encontrará durante 

su investigación. En este sentido, Ávila (2001, p. 87), menciona que “Una restricción se 

refiere a la falta de estudio de un aspecto del problema por una razón determinada” 

Las limitaciones encontradas en la investigación actual se resumen en la búsqueda 

de información se tiene que recurrir a otras fuentes virtuales ya que en la localidad no se 

encuentra información suficiente. Por otro lado, las páginas web no muestran el 

contenido completo para adquirir una información satisfactoria porque, sin ser de una 

fuente confiable, se requiere un depósito económico. De igual modo la falta de acceso a 

internet para buscar información. 
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CAPÍTULO II 

MARCO TEÓRICO DE LA INVESTIGACIÓN 

2.1. Antecedentes del Problema 

Tamayo (2012) expresa que, los antecedentes tienen el objetivo de establecer el 

enfoque metodológico de esta investigación, se realiza una revisión de antecedentes que 

busca sintetizar los estudios previos relacionados con el problema planteado, 

identificando los enfoques y métodos empleados en investigaciones anteriores. 

2.1.1. A Nivel Internacional 

Sánchez (2022) realizó un trabajo de investigación en Ecuador titulada: “El rol 

de radio Ilumán en el fortalecimiento del idioma Kichwa en la comunidad de San 

Pedro”. El objetivo principal de este estudio fue entender la contribución de la Radio 

Ilumán en el fortalecimiento del idioma kichwa, frente al bajo rendimiento del idioma 

nativo en los niños, niñas y jóvenes de la comunidad de San Pedro. La metodología de 

esta investigación se llevó a cabo de manera tanto cualitativa como cuantitativa, a través 

de cuestionarios, análisis de contenido, entrevistas detalladas y observación del campo. 

A través de estos métodos de recopilación de información, se llevó a cabo la 

interpretación de los resultados basándose en los objetivos planteados. Los resultados 

revelan que, a través del estudio de campo, se ha conseguido establecer que la radio 

Ilumán cuenta con audiencia y contribuye al fortalecimiento del idioma kichwa. De 

acuerdo con la información recabada, el 76% de los participantes en la Unidad Educativa 

Nazacota Puento declararon haber oído el programa de enseñanza del idioma kichwa 

emitido por la radio Ilumán. Asimismo, el 66.7% de los participantes que asisten a los 

centros educativos de la ciudad de Cotacachi, confirmaron haber oído este programa. En 
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conclusión, se sostiene que se consigue reconocer la aportación teórica de los autores al 

tema de estudio, además se destaca la contribución de la Radio Ilumán en el 

fortalecimiento del idioma kichwa. 

Matamoros et al. (2023) realizo un trabajo de investigación en Ecuador titulada: 

“Desarrollo de la expresión oral en estudiantes de educación inicial en unidades 

educativas públicas”. El propósito de la investigación es determinar el grado de 

desarrollo de la expresión oral en niños y niñas de dos instituciones educativas públicas 

en Santo Domingo, Ecuador. La investigación descriptiva, el diseño explicativo 

secuencial (DEXPLIS) y un método mixto fueron los métodos utilizados. Se analizaron 

los siguientes aspectos de la expresión oral: (a) vocabulario; (b) fluidez y precisión; (c) 

oratoria; (d) adecuación al contexto; (e) dicción. La muestra estuvo integrada por 61 

alumnos, de los cuales 37 eran de 4 años (Inicial 2) y 24 tenían 3 años (Inicial 1); también 

se incluyeron en la investigación a cuatro maestros. La guía de observación (con una alfa 

de Cronbach de 0.903) para los alumnos y la entrevista para las maestras fueron las 

herramientas utilizadas para recopilar información. El 70,49% de los evaluados han 

conseguido mejorar su expresión oral, según lo evidenció el estudio estadístico; el 

26,23% están en proceso y el 3,28% recién comienzan su desarrollo. En conclusión, el 

estudio de contenido demostró que la familia desempeña un papel significativo en las 

restricciones que los alumnos enfrentan al expresarse. 

2.1.2. A Nivel Nacional  

Lima (2021) realizó un trabajo de investigación en Puno titulada: “La lengua 

materna en niños de 5 años de edad de la I.E.I. Nº 80 zona rural del distrito de Usicayos 

provincia de Carabaya–2020”. El objetivo principal de la presente investigación fue 

conocer el idioma nativo de los menores de 5 años en la región rural del distrito de 

Usicayos. Este estudio determina la lengua materna para entender la expresión y 

comprensión de la población estudiantil. La metodología del estudio fue enfoque 

cuantitativa, tipo básica, diseño no experimental y nivel descriptiva que brindó la 

oportunidad de observar a los niños y niñas de la mencionada Institución Educativa 

Inicial. Para la recolección de datos utilizo la técnica de observación y el instrumento fue 

una encuesta y una ficha de observación, lo que permitió conocer el nivel del idioma 

nativo de los niños en su comprensión y expresión, alcanzando un porcentaje del 72% 

hablando en quechua y castellano, y un 28% en quechua y un 0% en puro castellano. Esta 

declaración evidencia la hipótesis de investigación que los niños de 5 años en la zona 
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rural del distrito de Usicayos hablan quechua. Se llega a la conclusión de que el 89% de 

los niños siempre utilizan el quechua como idioma materno. 

Flores (2021) realizó un trabajo de investigación en Lima titulada: “El uso de las 

lenguas de los niños y niñas de una Institución Educativa Inicial de educación 

intercultural bilingüe”. El objetivo principal del estudio fue entender la situación del uso 

de los idiomas, donde se puede comprender la descripción e interpretación de las diversas 

interacciones comunicativas en los diferentes ámbitos de la Institución Educativa Inicial. 

La metodología del estudio fue tipo básica, nivel descriptivo y etnográfica, puesto que se 

basó en la realidad de los participantes con el objetivo de detallar los usos de los idiomas 

en los niños y los maestros de una IE inicial de EIB. Para la recolección de datos se utilizó 

la técnica de observación y la entrevista como instrumento se usó la ficha de observación 

y la guía de entrevista. Los resultados obtenidos del estudio demuestran que, la 

institución educativa se ubica en el escenario lingüístico tres, dado que los participantes 

a menudo emplean el español en las interacciones diarias. Aunque la institución 

educativa es de EIB, no hay un horario preciso o establecido para la enseñanza del idioma 

quechua o la enseñanza en dicho idioma. En conclusión, durante la labor en campo, se 

notó que los niños emplean el castellano con más regularidad. 

2.1.3. A Nivel Regional   

Prado y Tello (2023) realizaron un trabajo de investigación en Ayacucho titulada: 

“La literatura infantil como estrategia para el desarrollo de la expresión oral en la 

lengua quechua en niños de 5 años de la I.E.I. 332 Santa Elena Ayacucho 2022”. El 

objetivo principal consistió en determinar que, como estrategia, la literatura infantil 

mejora el desarrollo de la expresión oral en el idioma quechua en niños de 5 años. El 

estudio llevado a cabo es de tipo experimental, con un diseño preexperimental, enfoque 

cuantitativo y nivel explicativo. La muestra estuvo conformada con 26 niños y niñas de 

5 años pertenecientes a la sección "ositos". Para la recolección de información, se utilizó 

el formulario de observación, que nos permitió determinar la distinción entre el pre test 

y el post test. La información recabada se procesó a través del estadígrafo de Wilcoxon, 

que nos permitió descubrir la prueba de hipótesis. La conclusión general del estudio es 

que, se basaron en los resultados obtenidos en el estadígrafo de Wilconxon, hemos 

llegado a la conclusión de que la literatura infantil potencia el progreso en la expresión 

oral del idioma quechua en los niños de 5 años de la IEI 332 "Santa Elena" Ayacucho 

2022. Esto se debe a que, según la tabla N°6, el nivel de significancia alcanzado es 
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equivalente a p = 0,000, que es inferior a 0,05. Por lo tanto, se rechaza la hipótesis nula 

y se acepta la hipótesis alterna. 

Mediante una búsqueda minuciosa en varias publicaciones indexadas y 

repositorios institucionales, se ha verificado que no hay ningún estudio con objetivos 

parecidos a los de este proyecto en la región de Ayacucho. Por ende, este trabajo carece 

de precedentes en términos locales o regionales. Esta realidad ha conferido mayor 

relevancia a la investigación, ya que se ha constituido como un referente teórico objetivo 

y válido que ha contribuido a comprender cómo es a lengua originaria en los niños de 

esta región. Esta situación puede servir de base para investigadores del campo educativo 

que deseen ampliar el conocimiento sobre la variable de estudio en esta zona. 

2.1.4. A Nivel Local 

A nivel contextual se acudió a diferentes fuentes de información para obtener un 

estudio realizado con la variable similar a la presente investigación, sin embargo, no se 

obtuvo ningún trabajo para citar como antecedente local. 

2.2. Bases Teóricas  

2.2.1. La Lengua Originaria Quechua  

El idioma quechua, que en la actualidad se habla en numerosas regiones de 

nuestro preciado Perú, es una lengua que tiene sus orígenes desde comunidades 

preincaicas, que luego se propagó y diversificó a lo largo de nuestro territorio patrio en 

diferentes variantes por razones sociopolíticas hasta la actualidad, la cual pervive 

generacionalmente en muchas naciones, no siendo solamente en el Perú. 

Al respecto Cerrón Palomino (2003) señala que: 

Llamamos lengua originaria a la adquirida por el niño durante sus primeros años; 

es ella la que, aparte de servirle como un medio de comunicación efectiva, le será 

también un instrumento libre de pensamiento y de auto expresión. En tal sentido, 

la lengua nativa y lengua natural son sinónimas de lengua materna. (p. 21) 

Por su parte la Constitución Política del Perú [CP] (1993) en su art. dos incisos 

dos, establece el principio de igualdad para todos los que lo respaldan la ley. Por lo tanto, 

ninguna persona debe ser objeto de discriminación por su género, lengua, creencia 

religiosa, situación económica o cualquier circunstancia que tenga. De igual forma, el 

mencionado artículo 48 de nuestra Carta Magna dicta que el español es reconocido como 
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idioma oficial, y en sitios donde hay otras lenguas, también son reconocidas como 

oficiales de acuerdo con la Igualmente, es importante destacar que, durante la 

administración del General Velasco, a través del Decreto Ley N° 21156 del 27 de mayo 

de 1975, se estableció el quechua, junto con el español, como idioma oficial de Perú. 

Cabe mencionar teniendo en cuenta lo anterior que la lengua originaria es 

frecuente y también puede referirse como lengua popular, idioma materno, lengua nativa 

o primera lengua. Como se deriva del significado de las dos palabras que la componen, 

se refiere al primer idioma que logra dominar a una persona o, en otras palabras, al idioma 

que se utiliza en una nación específica en relación a los nativos de la misma. 

2.2.2. La Adquisición de la Lengua Originaria Quechua  

Los niños y niñas adquieren la lengua originaria mediante la interacción con los 

padres y familiares cercanos. Inicialmente, la madre es el único o prácticamente el único 

comportamiento durante la temprana infancia.  

Al respecto López (2000) indica que los padres, hermanos, hermanas y habitantes 

cercanos son los principales agentes en la adquisición de la lengua originaria. Desde el 

ingreso al colegio, sus pares y el profesor. De estos conjuntos de actores, solo el profesor, 

con excepciones escasas, asume dos responsabilidades relevantes. En realidad, su 

instrucción persigue dos metas: enriquecer y desarrollar, fomentar la adquisición de 

hábitos adecuados y rectificar los fallos. En ciertos momentos, esta segunda labor tiene 

una relevancia específica, donde hay dialectos o lenguas vernáculas que la escuela no 

emplea o debido a diversas situaciones. Cuando el idioma que utilizan la familia, los 

vecinos y la población en general, debido a la escasa educación que han obtenido o a las 

costumbres adquiridas, resulta muy deficiente en su vocabulario, en sus expresiones, en 

sus articulaciones, etc. 

Es importante señalar que, la obtención de la lengua originaria ocurre de forma 

inconsciente. Los niños aprenden a comunicarse y a emplear normas gramaticales en 

situaciones adecuadas sin tener en cuenta el idioma en el que están hablando. Respecto 

al aprendizaje del idioma nativo, se puede señalar las siguientes características: 

Los niños adquieren su lengua materna al interactuar con otras fuentes que no son 

el propio idioma: el lenguaje corporal, la entonación, los gestos y la expresión facial. Los 

niños adquieren su idioma nativo al repetirse palabras y expresiones a sí mismos. Los 
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niños adquieren el conocimiento de la primera lengua al experimentar con ella y tomar 

riesgos. Los niños adquieren el primer idioma a través del habla y la práctica. 

2.2.3. Características del Idioma Quechua 

Al respecto Cavero (2007) indica que el quechua cuenta con características únicas 

que lo diferencian de los demás. Estos elementos son: sintaxis sov (sujeto + objeto + 

verbo), colocación del elemento modificador delante del núcleo, adjetivo previo al 

sustantivo, adjetivo antes del verbo, conjugación muy perfeccionada (tiempos y modos 

completos), carencia de prefijos y abundancia de sufijos, falta de artículo y género 

gramatical. 

Por otro lado, Cahuana (2012) indica que, cada lengua o dialecto tiene sus propias 

particularidades que lo distinguen, y de igual forma, el idioma quechua tiene sus propias 

particularidades. La fonología y el dialecto son singulares, pues al comunicarlas con las 

palabras lo hacemos con dulzura. Sin embargo, en la escritura los sufijos conservan su 

identidad, no se altera ni se suprime, por lo que en el quechua no se hallan palabras 

esdrújulas y sobresdrújulas. En el idioma quechua, la mayoría de las palabras son graves 

o llanas. No se requieren pronombres como en inglés, ya que el verbo nos indica cuál es 

el pronombre. Se emplea para resaltar o, si es necesario, para fortalecer la comunicación 

en ciertas situaciones. 

2.2.4. Importancia de la Lengua Originaria Quechua en la Escuela 

En cualquier modelo educativo de EIB, resulta dudoso que el niño pueda recibir 

educación en su idioma nativo y esforzarse en revalorar y fortalecer. De igual manera, 

facilita que los niños y niñas alcancen óptimos resultados en su proceso educativo. 

Obligar al alumno a aprender a leer y redactar en un idioma que no domina no lleva a 

obtener resultados positivos. Para alcanzar una educación de alta calidad en los niños y 

niñas de las comunidades indígenas, es necesario proporcionar una educación en el 

idioma nativo. Una lengua que no solo les brinde la oportunidad de entender nuevos 

temas de aprendizaje, sino que también les incentive a aprender el idioma y aprecie como 

un componente de su legado cultural. En otras palabras, una educación que se basa en la 

cultura del niño, sienta las bases para obtener nuevos saberes y consolidar la identidad 

del niño. 

Al respecto Walqui (2005) indica que promover el idioma originario en un 

entorno educativo es importante, ya que se le considera un medio de enseñanza durante 
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la etapa escolar del infante. Este, adquiere calidad educativa, por lo tanto, el deber del 

profesor y de la institución es fomentar la identificación de las particularidades 

personales y sociales del alumno. Uno de los fundamentos más esenciales a tener en 

cuenta es el idioma nativo ya que, junto con su aprendizaje, se imparte el segundo idioma 

con el objetivo de educar a niños bilingües. 

Cabe mencionar que, gran cantidad de las instituciones que actualmente aplican 

como EIB en las regiones andinas de Perú, no están seguras de la relevancia del idioma 

originario. Numerosos maestros ejercen como unidocentes debido a la misma falta de 

profesores bilingües, proporcionando una educación en el idioma nacional (castellano). 

Por otra parte, los padres también actúan como cómplices al autorizar este tipo de 

educación y desestimar la educación en su propio idioma. Por lo tanto, numerosos 

alumnos enfrentan problemas en el proceso educativo, no obtienen respaldo de sus 

padres, dado que estos únicamente manejan el idioma nativo y desconocen cómo 

asistirles debido a la misma situación de enseñanza proporcionada por profesores no 

formados en el campo de la EIB. 

2.2.5. La Lengua Originaria Como Identidad Cultural de los Niños  

Al respecto Ramos (2013) señala que la identidad cultural en el ámbito educativo 

en relación con el crecimiento personal es un perfil de gran relevancia, ya que en este se 

forja una identidad social de las comunidades minoritarias. Esta educación se fundamenta 

en una comparación del origen del alumno, el entorno y la realidad de la educación. En 

este contexto, el alumno aprende a apreciar tanto lo propio como lo externo de la cultura 

y el idioma. La persona se desarrolla a partir de su ambiente, adquiere numerosas 

lecciones de las relaciones que mantiene con su familia y la comunidad. En ciertas 

situaciones se percibe como el producto de las prácticas sociales, ya que involucran la 

cultura, el idioma y la perspectiva del mundo. 

Es importante señalar destacar que, en la actualidad, en el sector educativo, 

construir una identidad cultural con los niños representa un reto considerable. Dado que 

los maestros todavía desconocen cómo combatir las mismas desigualdades educativas, 

culturales y lingüísticas. Por esta razón, numerosos entornos necesitan una educación 

intercultural con profesores capaces y competitivos que puedan identificar las 

particularidades de una diversidad lingüística y cultural de sus alumnos. La pérdida de la 

identidad cultural ocurre a través de la relación recíproca entre las comunidades con su 
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ambiente, idioma y tradiciones. En otras palabras, la identidad se fundamenta en el 

núcleo familiar y la actividad diaria. Dado que, la propia definición indica que la 

identidad cultural hace referencia a la manera de ser y manifestarse de uno mismo o de 

la sociedad. 

2.2.6. Dimensiones de la Lengua Originaria Quechua 

Al respecto Taylor (2011) considera tres aspectos o dimensiones del uso de la 

lengua originaria: 

Fluidez. La fluidez alude a la habilidad de expresarse de manera constante, suave 

y sin interrupciones excesivas, empleando las palabras de forma eficaz y con un ritmo 

apropiado. Es una destreza que engloba tanto la generación del discurso como la 

habilidad de sostener un discurso lógico y entendible. (Taylor, 2011) 

Coherencia. El objetivo es exponer las ideas de forma organizada, siempre 

empleando un conector lógico. Las frases deben seguir una secuencia y una estructura 

lógica que facilite la adecuada secuenciación de pensamientos al hablar. (Taylor, 2011) 

Claridad. Es la habilidad de transmitir conceptos de forma precisa y 

comprensible para quien escucha. Significa emplear un lenguaje apropiado, organizar las 

ideas de manera coherente y eludir la ambigüedad. Un hablante con claridad se asegura 

de que su mensaje sea entendido sin dificultad por el público. (Taylor, 2011) 

2.3. Definición de Términos Básicos 

Lengua. Es el lenguaje que maneja o emplea el alumno o el progenitor. 

Lengua originaria. Es el idioma que instruyeron al alumno durante sus primeros 

años de educación años de existencia.  

Quechua. Las lenguas quechuas son una familia de idiomas originarios de 

América, cuya presencia geográfica se propaga por la región occidental de América del 

Sur a través de diversos países, en particular en la cordillera de los Andes.  

Coherencia. Es la característica de un texto donde sus distintos elementos: 

capítulos, párrafos y frases proporcionan datos significativos para su sentido global.  

Fluidez. Hace referencia a la característica de algo que fluye, o sea, que se 

desplaza o se manifiesta de manera sencilla, natural y sin interrupciones. 
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Claridad. Hace referencia a la característica de un mensaje que facilita su 

comprensión por parte del receptor, sin ambigüedades ni malentendidos. 

2.4. La Variable 

2.4.1. Lengua Originaria Quechua 

Al respecto Cerrón (2003) señala que, el quechua es una lengua autóctona que 

tiene papeles vitales en términos de comunicación cognición y cultura dentro de las 

comunidades andinas, porque refleja la cosmovisión, los conocimientos y la identidad de 

quienes lo hablan. 

El autor destaca que su antigüedad, su continuidad a lo largo de la historia y su 

conexión con el territorio, así como su transmisión natural en el ámbito familiar 

comunitario constituyen las bases de su carácter originario En general, estas definiciones 

posibilitan entender al quechua como una lengua originaria viva, variada y fundamental 

para la conservación de la cultura andina. 

Dimensiones. Se define como las características subdivididas de la variable, en este caso 

particular se tiene: fluidez, coherencia y claridad.  

Indicador. Es la propiedad de la variable susceptible de ser medida. 

Definición conceptual. La definición conceptual de las variables, en su mayor parte, 

consiste en una abstracción relacionada en palabras para facilitar su comprensión y 

adaptarla a las necesidades de la investigación. 

Definición operacional. Se debe tener en cuenta en la definición operativa que el 

objetivo es obtener la mayor cantidad de información posible de la variable seleccionada 

para comprender su significado y adaptarlo a su situación. Para lograr este objetivo, es 

necesario realizar una revisión completa de la bibliografía existente sobre el tema de 

investigación y tener una escala de medición para recolectar datos. 
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2.5. Cuadro de operacionalización de variable de estudio 

Variable Definición 

Conceptual 

Definición 

Operacional 

Dimensiones Indicadores Escala 

Valoración 

La lengua 

originaria 

quechua 

El quechua es una 

lengua autóctona que 

tiene papeles vitales 

en términos de 

comunicación 

cognición y cultura 

dentro de las 

comunidades 

andinas, porque 

refleja la 

cosmovisión los 

conocimientos y la 

identidad de quienes 

lo hablan. (Cerrón, 

2003) 

Se observará durante 

los talleres de 

aprendizaje al grupo 

participante y se 

recogerá datos 

mediante la ficha de 

observación. 

Fluidez 

✓ Pronuncia con facilidad el 

mensaje en lengua originaria. 

✓ Pronuncia con sencillez las 

expresiones en lengua 

originaria  

✓ Emite enunciados con 

naturalidad en lengua 

originaria. 

Ordinal 

 

1=En Inicio 

2=En Básico  

3= En Avanzado 

Coherencia 

✓ Expresa los enunciados con 

sentidos en lengua originaria. 

✓ Enuncia los mensajes con 

vinculo en lengua originaria. 

✓ Habla con coherencia en 

lengua originaria. 

Claridad 

✓ Expresa con claridad los 

enunciados en la lengua 

originaria. 

✓ Se expresa correctamente en 

la legua originaria en las 

actividades diarias. 

✓ Pronuncia con efectividad los 

enunciados en la lengua 

originaria. 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

CAPÍTULO III 

METODOLOGÍA DE LA INVESTIGACIÓN 

3.1. Tipo y Nivel de Estudio 

3.1.1. Tipo de Estudio 

El presente trabajo de investigación fue de tipo básica, al respecto Hernández et al. 

(2014) menciona que: 

La finalidad de la investigación básica es ofrecer una colección organizada de 

conocimientos científicos, sin considerar que estos tengan un uso práctico inmediato. El 

objetivo de esta clase de estudio es ampliar el conocimiento teórico-científico mediante la 

recolección de datos y el descubrimiento de leyes y principios. 

3.1.2. Nivel Descriptivo  

Este estudio fue de nivel descriptivo, pues permite la organización y clasificación de 

los indicadores cuantitativos obtenidos en la medición, evidenciando mediante estos los 

rasgos, conexiones y tendencias del proceso, que frecuentemente no se pueden percibir de 

manera directa. 

Al respecto, Hernández et al. (2014) menciona que, la investigación descriptiva 

facilita la recolección de datos acerca del nivel y las propiedades de la variable de interés en 

un periodo de tiempo específico, tal como se manifiestan en la realidad problemática. 



 

3.2. Método de Estudio 

En el proceso de la investigación se utilizaron métodos para la búsqueda de 

información y la construcción de conocimiento, como:  

3.2.1. Método Descriptivo  

La finalidad de emplear el método descriptivo en esta investigación fue detectar, 

cuantificar y describir las propiedades de la lengua originaria en la población tal cual se 

manifiestan en la realidad, sin alterar variables. La recolección de datos organizada, la 

observación sistemática y el análisis estadístico básico que permita definir con exactitud el 

objeto de estudio son componentes de su implementación. 

Al respecto Hernández et al. (2014) señala que el método se utiliza para determinar 

rasgos, propiedades y perfiles de individuos, grupos o procesos en las investigaciones 

descriptivas. Para ello se recogen datos a través de instrumentos organizados como escalas, 

cuestionarios o fichas de observación. La información recopilada es analizada y organizada 

sobre todo mediante estadísticas descriptivas, como porcentajes, frecuencias y medidas de 

tendencia central. La finalidad es proporcionar una representación precisa del fenómeno en 

un momento específico. 

3.2.2. Métodos Teóricos 

Se empleo los métodos teóricos para definir la variable investigativa, encaminar la 

interpretación de los resultados y establecer conceptualmente el estudio. A pesar de que esta 

clase de investigación se enfoca en describir las propiedades de un fenómeno, necesita antes 

un procedimiento lógico-conceptual para ordenar el saber existente y determinar con 

exactitud qué se medirá y cómo se interpretará. 

Bunge (2004) sostiene que las técnicas teóricas posibilitan la organización del saber 

científico a través de operaciones racionales, tales como la síntesis, el análisis y la 

abstracción. En un estudio descriptivo, estos procedimientos se utilizan para dividir la 

variable en dimensiones e indicadores desde el punto de vista conceptual (análisis), sintetizar 

las contribuciones teóricas en un marco lógico (síntesis) y establecer definiciones 

operacionales precisas que orienten la recopilación de datos. 



 

3.2.3. Método Estadístico  

Sucasaire y Ticona (2023) expresan que: 

El método estadístico abarca una variedad de métodos para gestionar los datos de 

investigación de naturaleza cuantitativa y cualitativa. Este artículo detalla las etapas de 

recolección, conteo, exposición, síntesis y análisis del método estadístico. (p. 20). 

De acuerdo con el autor mencionado, la estimación estadística consta de una serie de 

procedimientos que nos facilitan aproximarnos a determinados valores de una población a 

través de muestras que se obtienen de ella. 

3.2.4. Método de Observación 

La observación se empleó como método fundamental para obtener información 

directa y sistemática acerca de actitudes, comportamientos o situaciones tal cual suceden en 

su contexto natural, sin alterar las variables. Su uso posibilita la caracterización de la realidad 

y una descripción exacta de las manifestaciones de la variable en estudio, en particular 

cuando se refiere a poblaciones como niños, comunidades o grupos sociales. 

Hernández et al. (2014) afirman que, en las investigaciones descriptivas, se utiliza la 

observación para documentar los fenómenos observables de forma confiable y válida, 

utilizando instrumentos diseñados con anterioridad como escalas de valoración, listas de 

cotejo o guías. Con el fin de asegurar la objetividad y sistematicidad al recolectar datos, el 

investigador determina previamente qué aspectos va a observar, cómo los va a registrar y 

bajo qué criterios. 

3.3. Diseños de la Investigación no Experimental 

La investigación es de diseño no experimental con una modalidad descriptiva 

transeccional, tal como mencionan Hernández et al. (2014) que estas clases de 

investigaciones se llevan a cabo sin alterar ninguna variable, ya que simplemente se 

examinan los fenómenos para examinarlos en términos de su incidencia y niveles de 

modalidades. En este contexto, el objetivo de este diseño de investigación es describir los 

niveles de la variable de interés de la lengua originaria en una población específica. Este 

esquema se alinea con este tipo de diseño: 

  



 

M                                    O 

Donde: 

M= Muestra  

O= Datos significativos de la lengua originaria quechua obtenidos de la muestra. 

3.4. Muestra  

3.4.1. Muestra Censal  

El muestreo censal se empleó en esta investigación porque se analizó la población 

completa, o sea, cuando no se escoge un subconjunto representativo, sino que todos los 

individuos que satisfacen los criterios establecidos son incluidos. Cuando la población es 

pequeña y accesible, este tipo de muestra es frecuente en estudios descriptivos. Esto 

posibilita trabajar con todos los miembros sin requerir el uso de métodos de muestreo 

probabilístico o no probabilístico. 

Hernández et al. (2014) sostienen que es posible hacer un censo cuando la población 

es pequeña y el investigador tiene acceso a todos los componentes de dicha población. Esto 

asegura que los resultados sean más exactos, pues no hay error muestral. En este caso, la 

investigación compila datos de cada uno de los sujetos estudiados, lo que refuerza la validez 

interna del estudio. 

En tal sentido la muestra censal de estudios considerados en el presente trabajo de 

investigación fueron los niños y niñas de 4 años de la Institución Educativa “Clara Castillo 

de Gayozzo” Huanta, 2025.  

Tabla 1 

Tabla de la muestra censal 

Estudiantes Varones Mujeres Total 

4 años 10 12 22 

Total 10 12 22 

Nota: Registro de matrícula 2025 



 

3.5. Técnicas de Muestreo 

La técnica de muestreo que se empleó en la presenta investigación fue de tipo no 

probabilística, como menciona Ríos (2017), que hace referencia que en este muestreo la 

determinación de las unidades depende de la elección del científico, lo que a menudo da 

lugar a elecciones abstractas y, en general, unilaterales. Una sugerencia esencial es que este 

muestreo debería utilizarse exclusivamente en situaciones en las que la prueba de 

probabilidad es problemática o incluso impensable, pues la muestra puede o no representar 

a la población. Debido a su falta de precisión, este muestreo debería utilizarse en poblaciones 

pequeñas o cuando se requiera un grado específico de profundidad. 

3.6. Técnicas e Instrumentos de Recolección de Datos 

En el proceso de la investigación para la recolección de datos se empleó la técnica 

de observación, cuyo instrumento es la ficha de observación, que permitirá recoger datos 

sobre los niveles de los hábitos saludables. 

3.6.1. Técnica de Observación  

Hernández (2006) menciona que, la observación directa se refiere a la recopilación 

sistemática válida y confiable de las conductas o comportamientos. 

Es importante mencionar que el método de observación facilitará la observación de 

la realidad en estudio. Mediante este método se realiza el procesamiento perceptivo del 

comportamiento del fenómeno, así como el desarrollo de hechos y sucesos. 

3.6.2. Ficha de Observación  

Al respecto Esteban y Fernández (2010) menciona que:  

Es una herramienta estructurada que consiste en un conjunto de criterios o estándares 

de evaluación previamente definidos, diseñada para medir la presencia o ausencia de 

características a través de un proceso dicotómico, donde solo se permiten dos 

opciones: sí/no, logrado/no logrado, presente/no presente, entre otras. Se utiliza para 

evaluar tareas, procesos, productos o comportamientos en el ámbito educativo, y se 

clasifica como un mecanismo de evaluación dentro del método observacional. 

Además, esta herramienta, siguiendo las instrucciones de una tarea o acción 

específica, crea una lista de conductas, condiciones o características esperadas en los 



 

estudiantes. Estas son evaluadas de manera individual y se marcan para indicar si se 

observan o no. Las listas de verificación, también conocidas como checklists o 

checklists, son útiles para evaluar diferentes tipos de conocimientos, ya sean 

declarativos, procedimentales o actitudinales. (p. 123) 

3.7. Validez, confiabilidad y pilotaje 

Es necesario evaluar la confiabilidad y validez de los instrumentos de medición para 

verificar que la investigación es seria y aporta resultados reales. La validez es el nivel en que 

el instrumento realmente mide la variable, de acuerdo con Hernández (2003) para evidenciar 

la validez del instrumento de esta investigación, se realizó una prueba piloto. 

3.7.1. Validez 

Hernández (2003) señala en cuanto a la validez que se puede afirmar que el término 

en cuestión puede interpretarse como la medida de cuán bien un instrumento mide realmente 

la variable que se busca medir. Esto significa que un instrumento específico debe medir de 

manera estricta la variable deseada y no otra, aun cuando sea muy similar (p. 123) 

Por lo tanto, se recurre a ella para conocer la probabilidad de error probable en la 

configuración del instrumento. Mediante el juicio de expertos se pretende tener estimaciones 

razonables y las mejores conjeturas. 

El instrumento diseñado para la recolección de datos se someterá a juicio de expertos, 

para luego validar dicho instrumento, cuyos resultados se procesará con el programa SPSS. 

Tabla 2 

Resultados de validez de contenido del instrumento por juicio de expertos 

Juicio de expertos Puntaje % Puntaje Decisión 

Experto 1 95 0,95 Significativo 

Experto 2 90 0,90 Significativo 

Experto 3 80 0,80 Significativo 

Total 88 0,88 Excelente Validez 

Nota: Validación de ficha de observación de producción de textos instructivos por expertos. 

Análisis. En la tabla 5, se observa el resultado de validez por juicio de expertos, 

donde muestra 0,88. Se concluyó que la ficha de observación sobre la lengua originaria, 

presenta excelente validez de contenido, entonces dicho instrumento es aplicable en la 



 

recolección de datos de la muestra de estudio.  

3.7.2. Confiabilidad 

Hernández (2003) menciona que la fiabilidad de un instrumento para medir datos, se 

considera que es confiable cuando se aplica repetidamente al mismo objeto o sujeto de 

estudio y se obtienen resultados similares o iguales dentro de un rango razonable. Esto 

significa que no debe haber distorsiones atribuibles a fallos del propio instrumento. 

Previo a comenzar el trabajo de campo, es importante realizar la prueba del 

instrumento de recolección de datos en un grupo reducido de población. Esta prueba piloto 

debe asegurar las mismas condiciones de ejecución que el trabajo de campo auténtico. Se 

aconseja un grupo reducido de individuos que no sean parte de la muestra elegida pero sí de 

la población, o un grupo con rasgos parecidos a los de la muestra estudiada, alrededor de 14 

a 30 personas. 

Tabla 3 

Resultado de la prueba estadística de fiabilidad 

Resumen de Procesamiento de Casos 

 N % 

Casos Válido 22 100.0 

Excluidoa 00 0.0 

Total 22 100,0 

a. La eliminación por lista se basa en todas las variables del procedimiento. 

Estadísticos de Fiabilidad 

Alfa de Cronbach 
Alfa de Cronbach basada en los 

elementos estandarizado 
N de elementos 

1,000 1,000 18 

Nota: Data de fiabilidad. 

Análisis e Interpretación. Se observa los resultados obtenidos de la prueba que se 

realizó al grupo piloto, y que nos muestra el alfa de Cronbach. Si el resultado es mayor a 0,7 

significa que el instrumento aplicado es confiable; si ocurriera lo contrario, o sea, si el 

resultado fuera menor que 0,7 significaría que no es confiable. En este caso particular el 

resultado obtenido es de 1,000 lo que indica una consistencia interna perfecta y que el 



 

instrumento que se aplicó es confiable. 

Teniendo en cuenta lo anterior el instrumento válido se sometió a pilotaje, aplicando 

a un grupo equivalente ajeno a la muestra, su resultado de proceso con el programa SPSS 

para conocer la confiabilidad de los ítems. 

3.7.3. Pilotaje 

Baker (1994) menciona que: "Sin embargo, un estudio piloto también puede ser la 

prueba previa o "probar" de un instrumento de investigación en particular" (p. 211). La 

prueba implica administrar el instrumento a individuos con características similares a la 

muestra objetivo de investigación. Se prueban no solo el instrumento de medición, sino 

también las condiciones y procedimientos de aplicación. 

3.8. Técnicas de Procesamiento y Análisis e Interpretación de Datos 

En este estudio cuantitativo descriptivo, se lleva a cabo la ejecución sistemática y 

ordenada de técnicas para procesar, analizar e interpretar datos con el fin de asegurar la 

objetividad y la coherencia metodológica de los resultados.  

Primero, tras aplicar los instrumentos para obtener información, se realizó el 

procesamiento de datos. Los datos fueron examinados cuidadosamente para asegurar que 

todos los registros o cuestionarios estuvieran completos y correctamente llenos. A 

continuación, se llevó a cabo la codificación de las respuestas, mediante la cual se asignaron 

números a cada categoría creada de acuerdo con los indicadores y dimensiones de la variable. 

Los datos fueron, por medio de herramientas informáticas, tabulados en matrices y 

organizados en tablas de frecuencia. Este procedimiento facilitó el ordenamiento sistemático 

de los datos para su análisis. Este método permite que los datos sean organizados 

apropiadamente para simplificar su análisis estadístico. 

El siguiente paso fue el análisis de los datos mediante la estadística descriptiva. Se 

calcularon la frecuencia absoluta y relativa y el porcentaje para describir el comportamiento 

de la variable objeto de estudio. Para facilitar su comprensión y visualización, los resultados 

se presentaron en tablas y en diferentes tipos de gráficos estadísticos (ejemplo: gráfico de 

torta o de barras). Este tipo de análisis, sin intentar describir relaciones de causa y efecto, 

permite describir el fenómeno en estudio de manera ordenada y precisa.  



 

Finalmente, la relación de los resultados obtenidos con el marco teórico y los 

objetivos del estudio, permitió la interpretación de los datos. Se aclararon el significado de 

los porcentajes y de las tendencias observadas, en relación con los antecedentes y los 

conceptos que se habían analizado previamente. De este modo, la interpretación permitió 

que los datos logrados adquirieran significado científico, conservando el rigor metodológico 

y la coherencia. 

Al respecto Hernández et al.  (2014) menciona que el propósito último de cualquier 

investigación es ofrecer pruebas objetivas que sean suficientes para confirmar o refutar una 

o más hipótesis. Los datos cifras deben ser la traducción de las evidencias logradas a través 

de una investigación meticulosa y organizada, El investigador debe tener la habilidad de 

resumir y exponer los datos de forma clara sencilla y organizada para que otros 

investigadores, así como revisores y lectores, puedan interpretarlos al integrar y dar 

coherencia a los resultados de un trabajo. 

El propósito último de cualquier investigación es ofrecer pruebas objetivas que sean 

suficientes para confirmar o refutar una o más hipótesis, Los datos o cifras deben ser la 

traducción de las evidencias logradas a través de una investigación meticulosa y organizada. 

3.9. Aspectos Éticos 

La presente investigación está orientado y regido a las normas de redacción APA 

Séptima Edición. Por otro lado, es importante mencionar que durante el trabajo de 

investigación los nombres de los participantes que serán utilizados a lo largo de la 

investigación serán guardados confidencialmente donde se respetara la privacidad e 

integridad de los niños y niñas de 4 años de la Institución Educativa “Clara Castillo de 

Gayozzo” Huanta, 2025 ya que son menores de edad por lo cual se redactará y se emitirá 

una autorización donde se dará conocer a los padres de familia, docentes y directos de la 

Institución en estudio donde se llevará a cabo la investigación. 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

CAPÍTULO IV 

RESULTADOS Y DISCUSIÓN DE LA INVESTIGACIÓN 

4.1. Presentación y Descripción de los Resultados 

Los resultados se han obtenido mediante la recolección de datos, con la ficha de 

observación de los 22 niños que corresponden al 100% del grupo participante, proceso 

mediante la estadística descriptiva se organizó en tablas de distribución de frecuencia de 

datos agrupados y representando a través de los gráficos estadístico para su posterior análisis 

e interpretación de los resultados. 

4.1.1. A Nivel Descriptivo 

Tabla 4 

Tabla de frecuencia de la variable lengua originaria 

Lengua originaria Frecuencia Porcentaje 

En inicio 16 72.7% 

En básico 4 18.2% 

En avanzado 2 9.1% 

Total 22 100.0% 

 

La tabla N°7 y figura N°1 muestra la distribución de frecuencia de la variable lengua 

originaria para un total de 22 participantes. Los resultados indican que la mayoría de los 

participantes, 16 de ellos (el 72.7%), se encuentran en un nivel "en inicio" en su lengua 



 

originaria. Un menor número, 4 participantes (18.2%), están en un nivel "en básico", y solo 

2 participantes (9.1%) alcanzan un nivel "en avanzado". Esto sugiere que, para la muestra 

estudiada, el dominio de la lengua originaria es predominantemente incipiente. 

Tabla 5 

Tabla de frecuencia de la dimensión fluidez 

Fluidez Frecuencia Porcentaje 

En inicio 16 72.7% 

En básico 4 18.2% 

En avanzado 2 9.1% 

Total 22 100.0% 

La tabla N°8 y figura N°2 detalla la frecuencia de la dimensión fluidez, que es una 

de las componentes de la evaluación de la lengua originaria. Los hallazgos demuestran que 

16 participantes (72.7%) están en el nivel "en inicio" de fluidez, 4 (18.2%) en el nivel "en 

básico", y 2 (9.1%) en el nivel "en avanzado". Esto indicaría que la fluidez es un aspecto 

central o un indicador clave de la competencia en la lengua originaria para esta investigación 

y que tienen un nivel aún en inicio en la mayoría de estudiantes. 

Tabla 6 

Tabla de frecuencia de la dimensión coherencia 

Coherencia Frecuencia Porcentaje 

En inicio 16 72.7% 

En básico 4 18.2% 

En avanzado 2 9.1% 

Total 22 100.0% 

La tabla N°9 y figura N°3 presenta la distribución de frecuencia para la dimensión 

coherencia, otra faceta evaluada de la lengua originaria. De los 22 participantes, se observa 

que 16 de ellos (el 72.7%) se ubican en el nivel "en inicio" de coherencia. Similar a las 

dimensiones anteriores, 4 participantes (18.2%) se encuentran en un nivel "en básico", y 2 

participantes (9.1%) están en un nivel "en avanzado". Esto resalta una tendencia generalizada 

de bajos niveles de coherencia entre los participantes en relación con su lengua originaria. 

  



 

Tabla 7 

Tabla de frecuencia de la dimensión claridad 

Claridad Frecuencia Porcentaje 

En inicio 16 72.7% 

En básico 4 18.2% 

En avanzado 2 9.1% 

Total 22 100.0% 

La tabla N°10 y figura N°4 ilustra los resultados de la dimensión claridad de la lengua 

originaria. Al igual que las otras dimensiones evaluadas, la tabla revela que 16 de los 22 

participantes (72.7%) se clasifican en el nivel "en inicio" de claridad. Los niveles "en básico" 

y "en avanzado" representan el 18.2% (4 participantes) y el 9.1% (2 participantes) 

respectivamente. Estos datos refuerzan el patrón de que la mayoría de los participantes 

presentan desafíos en la claridad de su expresión en la lengua originaria. 

Tabla 8 

Estadísticos descriptivos de la variable lengua originaria y sus dimensiones 

 N Mínimo Máximo Media 

Desviación 

estándar 

Lengua originaria 22 18 54 24.55 11.843 

Fluidez 22 6 18 8.18 3.948 

Coherencia 22 6 18 8.18 3.948 

Claridad 22 6 18 8.18 3.948 

Total 22     

La tabla 11 proporciona los estadísticos descriptivos clave para la variable "lengua 

originaria" y sus dimensiones ("fluidez", "coherencia", "claridad") para los 22 participantes. 

La media de la variable "lengua originaria" es de 24.55, con una desviación estándar de 

11.843, y sus puntuaciones oscilan entre un mínimo de 18 y un máximo de 54. Las 

dimensiones de "fluidez", "coherencia" y "claridad" comparten los mismos estadísticos 

descriptivos: cada una tiene una media de 8.18, una desviación estándar de 3.948, y un rango 

de puntuaciones de 6 a 18. 



 

4.2. Discusión de Resultados 

Dentro de los principales hallazgos del estudio se revela que, respecto al objetivo 

general, una gran mayoría de los participantes (72.7%) se ubica en el nivel “En inicio” en 

cuanto al dominio de su lengua originaria. Esto evidencia que el conocimiento y uso de dicha 

lengua en la muestra evaluada es mayoritariamente incipiente. Desde el enfoque teórico, 

Cerrón y Palomino (2003) explican que la lengua originaria es aquella que se aprende en los 

primeros años de vida, cumpliendo funciones esenciales como medio de comunicación 

eficaz, pensamiento y autoexpresión. Por tanto, el alto porcentaje de participantes en nivel 

inicial indica que, para la mayoría, su lengua originaria no está cumpliendo ese rol como 

instrumento sólido de comunicación o de expresión. 

Este panorama contrasta con experiencias previas orientadas al fortalecimiento del 

quechua o kichwa. Por ejemplo, Sánchez (2022) documentó que la emisora Radio Ilumán 

tuvo un impacto positivo en la enseñanza del kichwa, dado que el 76% de sus oyentes afirmó 

haber seguido el programa educativo del idioma. Asimismo, López (2008) sostiene que la 

familia, la comunidad y los docentes desempeñan un papel fundamental en la adquisición de 

la lengua originaria. En este sentido, los profesores tienen el deber de enriquecer, fomentar 

hábitos lingüísticos y corregir errores. Los resultados obtenidos podrían reflejar limitaciones 

en la efectividad de estos actores o en las oportunidades reales de interacción necesarias para 

aprender el idioma, las cuales, como señala el propio autor, también incluyen el uso de 

gestos, entonación, repetición, lenguaje corporal y experimentación. 

El éxito de programas similares en otros contextos refuerza la idea de que la falta de 

exposición regular o de apoyo estructurado podría explicar los bajos niveles observados en 

este estudio. Muyulema (2021), por su parte, analizó estrategias docentes para la enseñanza 

del kichwa y concluyó que, aunque eran básicas, contribuían a mejorar el aprendizaje, 

proponiendo la creación de recursos pedagógicos que ayuden a perfeccionar el dominio del 

idioma. De igual manera, Prado y Tello (2023) evidenciaron en Ayacucho que el uso de 

literatura infantil fue una herramienta eficaz para desarrollar la expresión oral en quechua en 

niños de cinco años. La falta de estrategias pedagógicas efectivas como estas podría ser una 

de las causas del bajo dominio lingüístico reportado. Por tanto, los resultados sugieren que 

tales estrategias no están presentes o, si lo están, no resultan efectivas ni se aplican de manera 



 

adecuada en el contexto estudiado. 

En relación con el primer objetivo específico, se encontró que la fluidez constituye 

una dimensión crítica, en la cual el 72.7% de los 22 participantes también se ubica en el nivel 

“En inicio”. Según Taylor (2011), la fluidez implica expresarse de manera continua, fluida 

y sin interrupciones innecesarias, utilizando adecuadamente el vocabulario y manteniendo 

un ritmo apropiado. Los datos sugieren que los participantes tienen dificultades 

considerables para cumplir con esta definición, presentando pausas frecuentes, 

interrupciones y un ritmo irregular al hablar en su lengua originaria. 

Este hallazgo difiere de lo reportado por Lima (2021), quien en una comunidad rural 

de Puno encontró que el 89% de los niños utilizaban el quechua como lengua materna y un 

72% eran bilingües (quechua-castellano). En cambio, Flores (2021), en Lima, observó que 

en instituciones de Educación Intercultural Bilingüe (EIB), los estudiantes usaban 

mayormente el español y no existía un horario definido para la enseñanza del quechua. Este 

patrón podría explicar el bajo nivel de fluidez identificado, ya que la falta de práctica y de 

enseñanza sistemática limita el desarrollo del idioma. En este contexto, las propuestas de 

Muyulema (2021) que plantean el uso de recursos pedagógicos físicos y digitales para 

fortalecer el kichwa resultan especialmente relevantes, dado que la ausencia de tales recursos 

puede afectar negativamente la fluidez. 

Walqui (2005) enfatiza que es fundamental promover la lengua originaria como 

medio de enseñanza, no solo para mejorar la calidad educativa, sino también para fortalecer 

la identidad personal y social del niño. Si el dominio del idioma es débil, su uso como 

herramienta educativa se ve comprometido, dificultando además la formación de un 

bilingüismo equilibrado, especialmente en contextos donde los docentes no son bilingües o 

donde ni las familias ni las instituciones valoran suficientemente la lengua originaria. 

Respecto al segundo objetivo específico, se identificó que la coherencia es otra 

dimensión con bajos niveles de desempeño, ya que 16 de los 22 participantes (72.7%) 

también se clasifican en el nivel “En inicio”. Esta situación evidencia dificultades 

generalizadas en la organización lógica y secuencial de ideas en la lengua originaria. Desde 

el marco conceptual, Taylor (2011) define la coherencia como la capacidad para estructurar 

las ideas de forma ordenada, empleando conectores adecuados y manteniendo una secuencia 



 

lógica en la expresión oral o escrita. 

El hecho de que la mayoría se encuentre en un nivel inicial sugiere que enfrentan 

serias barreras para expresar sus ideas de forma ordenada, lo cual limita su comunicación 

efectiva. Esta dificultad puede deberse a una instrucción insuficiente o a la falta de práctica 

en la estructuración del discurso en su lengua originaria. Además, si el entorno familiar o 

comunitario ofrece un lenguaje limitado, como indica López (2008), se complica aún más la 

interiorización de estructuras coherentes. En casos donde las escuelas no promueven 

activamente el uso de la lengua vernácula y no cuentan con docentes bilingües, esta tarea 

recae en contextos que pueden no estar preparados para fomentar adecuadamente esta 

competencia. 

En cuanto al tercer objetivo específico, se observó un patrón similar en la dimensión 

de claridad, con un 72.7% de los participantes ubicados también en el nivel “En inicio”. Esto 

confirma que la mayoría de los evaluados tienen serias dificultades para expresarse de 

manera clara en su lengua originaria. Teóricamente Taylor (2011) alega que la claridad se 

refiere a la capacidad de transmitir ideas con exactitud, utilizando un lenguaje adecuado, 

organizando las ideas de manera lógica y evitando ambigüedades. Los resultados muestran 

que los participantes presentan serias limitaciones en estas áreas, lo que dificulta que sus 

mensajes sean entendidos con facilidad. Este hallazgo coincide con la situación identificada 

por Flores (2021), quien reportó un uso predominante del español en entornos supuestamente 

bilingües y una carencia de enseñanza sistemática del idioma originario. La falta de práctica 

y de instrucción formal conlleva inevitablemente a una expresión poco precisa y difícil de 

comprender. 

En resumen, los hallazgos evidencian que el dominio de la lengua originaria entre los 

participantes es marcadamente limitado. El 72.7% de los 22 evaluados se encuentran en el 

nivel “En inicio” tanto en la variable general como en las dimensiones de fluidez, coherencia 

y claridad. Esto plantea un reto importante en cuanto a la capacidad de expresión oral en su 

lengua materna. Para lograr una educación de calidad en contextos indígenas, es esencial 

que la enseñanza se realice en el idioma originario de los estudiantes. Esto no solo favorece 

una mejor comprensión de los contenidos escolares, sino que también fortalece su identidad 

cultural y promueve el reconocimiento del idioma como parte de su patrimonio. La 



 

promoción de la lengua originaria como herramienta educativa es clave durante la etapa 

escolar, ya que garantiza un aprendizaje más significativo y culturalmente relevante. 

Entre los aportes más relevantes de la investigación se encuentra la evaluación 

detallada del dominio lingüístico a través de tres dimensiones clave: fluidez, coherencia y 

claridad. Esta desagregación permite comprender de forma más precisa el nivel de 

competencia lingüística de los participantes. Además, el estudio se sustenta en un marco 

teórico sólido y en antecedentes empíricos de alcance regional, nacional e internacional, lo 

que proporciona un contexto integral sobre el estado actual del tema. Como limitación 

principal, se señala el tamaño reducido de la muestra, lo que restringe la posibilidad de 

generalizar los resultados a una población más amplia. No obstante, los datos obtenidos 

ofrecen un panorama valioso del contexto específico analizado y sientan las bases para 

futuras investigaciones o intervenciones educativas. 

  



 

CONCLUSIONES 

En el presente trabajo de investigación se llegó a las siguientes conclusiones: 

1. En este estudio se evidenció sobre la lengua originaria quechua en los niños y niñas 

de 4 años de la institución educativa inicial “Clara Castillo de Gayozzo” Huanta, 

2025. Como muestra los resultados de la tabla 7 y figura 1 que el 72.7%, se 

encuentran en un nivel "en inicio" en su lengua originaria. Un menor número, 4 

participantes (18.2%), están en un nivel "en básico", y solo 2 participantes (9.1%) 

alcanzan un nivel "en avanzado". Esto sugiere que, para la muestra estudiada, el 

dominio de la lengua originaria es predominantemente incipiente. 

2. En este estudio se identificó el nivel de fluidez en los niños y niñas. Como muestra 

los resultados de la tabla 8 y figura 2 que el 72.7% están en el nivel "en inicio" de 

fluidez, el 18.2% en el nivel "en básico", y el 9.1% en el nivel "en avanzado". Esto 

indicaría que la fluidez es un aspecto central o un indicador clave de la competencia 

en la lengua originaria para esta investigación y que tienen un nivel aún en inicio en 

la mayoría de estudiantes. 

3. En este estudio se identificó el nivel de coherencia en los niños y niñas. Como 

muestra los resultados de la tabla 9 y figura 3 que, el 72.7%) se ubican en el nivel "en 

inicio" de coherencia. Similar a las dimensiones anteriores, el 18.2% se encuentran 

en un nivel "en básico", y el 9.1% están en un nivel "en avanzado". Esto resalta una 

tendencia generalizada de bajos niveles de coherencia entre los participantes en 

relación con su lengua originaria. 

4. En este estudio se identificó el nivel de claridad en los niños y niñas de 4 años de la 

Institución Educativa Inicial. Como muestra los resultados de la tabla 10 y figura 4 

que el 72.7% se clasifican en el nivel "en inicio" de claridad. Los niveles "en básico" 

y "en avanzado" el 18.2% y el 9.1% respectivamente. Estos datos refuerzan el patrón 

de que la mayoría de los participantes presentan desafíos en la claridad de su 

expresión en la lengua originaria. 

  



 

RECOMENDACIONES 

Los principales resultados de la investigación sobre el nivel de la lengua originaria, 

permiten recomendar lo siguiente: 

1. A las docentes de la educación inicial, sensibilizar y utilizar estrategias para 

fortalecer el nivel de la lengua originaria y en todas las dimensiones, en los niños 

desde la temprana edad de continuar fomentando un trabajo conjunto entre la familia. 

2. A las docentes y auxiliares de la Institución Educativa Inicial “Clara Castillo de 

Gayozzo” Huanta, a fin de impulsar la lengua originaria en los más pequeños a través 

de las relaciones sociales utilizando estrategias, que posibilitan la comunicación 

verbal. 

3. A los padres de familia de la Institución Educativa Inicial “Clara Castillo de 

Gayozzo” Huanta, fomentar la importancia del desarrollo de la lengua originaria en 

el hogar desde la temprana edad. 

4. A los docentes de la Facultad de Ciencias de la Educación, a los directivos de las 

escuelas e institutos pedagógicos y al ministerio de educación que fomenten la 

formación de profesionales competitivos en el campo de educación inicial y capacitar 

a los docentes, así las mencionadas puedan fortalecer la lengua originaria en los 

infantes. 
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Anexo 1 

Resolución de aprobación del proyecto de investigación 

 



  



  



  



  

Anexo 2 

Resolución de expedito de investigación 

 



  



  

 



  

Anexo 3  

Resolución de fecha de sustentación de investigación 

 



  

 



  

Anexo 4 

Resolución de jurados de sustentación de investigación 

 



  

 



  

Anexo 5 

Matriz de consistencia 

MATRIZ DE CONSISTENCIA 

TÍTULO: La lengua originaria en los niños y niñas de 4 años de la Institución Educativa Inicial “Clara Castillo de Gayozzo” Huanta, 2025. 

INVESTIGADORA: SUAREZ VELASQUEZ, Damaris Lucero  
PROBLEMA OBJETIVOS VARIABLES Y 

DIMENSIÓN 

METODOLOGÍA Y DISEÑO TÉCNICAS E INSTRUMENTOS 

DE INVESTIGACION 

¿Cuál es el nivel de la   lengua 

originaria quechua en los 

niños y niñas de 4 años de la 

Institución Educativa Inicial 

“Clara Castillo de Gayozzo” 

Huanta, 2025? 

Problemas específicos 

➢ ¿Cuál es el nivel de fluidez 

en los niños y niñas de 4 

años de la institución 

educativa inicial “Clara 

Castillo de Gayozzo” 

Huanta, 2025? 

➢ ¿Cuál es el nivel de 

coherencia en los niños y 

niñas de 4 años de la 

institución educativa 

inicial “Clara Castillo de 

Gayozzo” Huanta, 2025? 

➢ ¿Cuál es el nivel de 

claridad en los niños y 

niñas de 4 años de la 

institución educativa 

inicial “Clara Castillo de 

Gayozzo” Huanta, 2025? 

 

 

Describir la lengua originaria 

quechua en los niños y niñas de 4 

años de la institución educativa 

inicial “Clara Castillo de 

Gayozzo” Huanta, 2025. 

Objetivo específico:  

•  

Describir el nivel de fluidez 

en los niños y niñas de 4 años 

de la institución educativa 

inicial “Clara Castillo de 

Gayozzo” Huanta, 2025. 

Describir el nivel de 

coherencia en los niños y 

niñas de 4 años de la 

institución educativa inicial 

“Clara Castillo de Gayozzo” 

Huanta, 2025. 

Describir el nivel de claridad 

en los niños y niñas de 4 años 

de la institución educativa 

inicial “Clara Castillo de 

Gayozzo” Huanta, 2025. 

Variable de 

interés:  

Lengua 

originaria 

Dimensiones: 

Fluidez  

Coherencia  

Claridad 

 

Enfoque: cuantitativo 

Tipo: Investigación básica  

Nivel: Descriptivo 

Métodos: 

Método Descriptivito  

Métodos teóricos 

Observación. 

Método estadístico. 

Diseño de investigación no experimental 

M     ...…………… O 

Donde: 

M= Muestra  

O=Datos significativos de la lengua originaria 

obtenidos de la muestra. 

 

Población. 

La población de estudio está conformada por 74 

estudiantes, de nivel inicial de la institución 

educativa. 

Muestra  

La muestra de estudio se ha seleccionado a 22 

niños y niñas de 4 años 

Técnica muestreo 

Se ha seleccionado, mediante la técnica de 

muestreo no probabilístico intencional, quienes 

representan al grupo de muestra. 

Observación. Es una técnica que 

nos permite realizar una percepción 

directa o indirecta del fenómeno 

educativo sobre los cambios en el 

que se da los cambias en el 

aprendizaje significativo.  

• Ficha de observación  

Ficha de observación Se utiliza con 

frecuencia en la investigación 

pedagógica con el objetivo de 

diagnosticar y controlar el estado de 

comprensión de la información, 

indagación del problema. 

El test se someterá a la prueba 

validez por juicio de experto. 

Métodos de análisis de datos. 

El análisis de datos recolectados se 

tabulará en la tabla de frecuencia 

gráficos, absolutos y porcentajes. 

Cuyo análisis de resultados se 

muestra en forma cuantitativa, 

quiere decir con estadística 

descriptiva en cuadros y tablas. 

 



  

Anexo 6 

Cuadro de operacionalización de variable de estudio 

VARIABLE DEFINICIÓN 

CONCEPTUAL 

DEFINICIÓN 

OPERACIONAL 

DIMENSIONES INDICADORES ESCALA 

VALORACIÓN 

 

La lengua 

originaria 

quechua   

El quechua es una 

lengua autóctona que 

tiene papeles vitales en 

términos de 

comunicación 

cognición y cultura 

dentro de las 

comunidades andinas, 

porque refleja la 

cosmovisión los 

conocimientos y la 

identidad de quienes lo 

hablan. (Cerrón, 2003) 

Se observará durante 

los talleres de 

aprendizaje al grupo 

participante y se 

recogerá datos 

mediante la ficha de 

observación. 

Fluidez  ✓ Pronuncia con facilidad el 

mensaje en lengua originaria. 

✓ Pronuncia con sencillez las 

expresiones en lengua 

originaria  

✓ Emite enunciados con 

naturalidad en lengua 

originaria. 

Ordinal 

 

1=En Inicio 

2=En Básico  

3= En Avanzado 

 

Coherencia   ✓ Expresa los enunciados con 

sentidos en lengua originaria. 

✓ Enuncia los mensajes con 

vinculo en lengua originaria. 

✓ Habla con coherencia en 

lengua originaria. 

Claridad ✓ Expresa con claridad los 

enunciados en la lengua 

originaria. 

✓ Se expresa correctamente en la 

legua originaria en las 

actividades diarias. 

✓ Pronuncia con efectividad los 

enunciados en la lengua 

originaria. 

 

  



  

Anexo 7 

Instrumento de recolección de datos 

Instrumento de recolección de datos 

Ficha de observación 

ESCALA DE VALORACIÓN 

INICIO BASICO AVANZADO 

1 2 3 

 
ESCUELA DE EDUCACIÓN SUPERIOR PEDAGÓGICA PÚBLICA 

“JOSÉ SALVADOR CAVERO OVALLE” 

INSTRUMENTO DE RECOLECCIÓN DE DATOS CUANTITATIVOS 
 

Ficha de Observación 
 

D1: Fluidez D2: Coherencia D3: Claridad 
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 f
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Anexo 8  

Validación por juicio de expertos 

 



  



  

 



  

Anexo 9 

Prueba de confiabilidad del instrumento 

Estadísticas de total de elemento 

 

Media de escala 

si el elemento 

se ha suprimido 

Varianza de 

escala si el 

elemento se ha 

suprimido 

Correlación total 

de elementos 

corregida 

Correlación 

múltiple al 

cuadrado 

Alfa de 

Cronbach si el 

elemento se ha 

suprimido 

VAR00001 23,18 125,108 1,000 . 1,000 

VAR00002 23,18 125,108 1,000 . 1,000 

VAR00003 23,18 125,108 1,000 . 1,000 

VAR00004 23,18 125,108 1,000 . 1,000 

VAR00005 23,18 125,108 1,000 . 1,000 

VAR00006 23,18 125,108 1,000 . 1,000 

VAR00007 23,18 125,108 1,000 . 1,000 

VAR00008 23,18 125,108 1,000 . 1,000 

VAR00009 23,18 125,108 1,000 . 1,000 

VAR00010 23,18 125,108 1,000 . 1,000 

VAR00011 23,18 125,108 1,000 . 1,000 

VAR00012 23,18 125,108 1,000 . 1,000 

VAR00013 23,18 125,108 1,000 . 1,000 

VAR00014 23,18 125,108 1,000 . 1,000 

VAR00015 23,18 125,108 1,000 . 1,000 

VAR00016 23,18 125,108 1,000 . 1,000 

VAR00017 23,18 125,108 1,000 . 1,000 

VAR00018 23,18 125,108 1,000 . 1,000 

 

 

Estadísticas de fiabilidad 

Alfa de 

Cronbach 

Alfa de 

Cronbach 

basada en 

elementos 

estandarizados N de elementos 

1,000 1,000 18 

 

 



  

Anexo 10  

Matriz de datos 

 

ESTUDIANTES 

Nª Items1 Items2 Items3 Items4 Items5 Items6 TOTAL Items1 Items2 Items3 Items4 Items5 Items6 TOTAL Items1 Items2 Items3 Items4 Items5 Items6 TOTAL SUMA TOTAL

1 1 1 1 1 1 1 6 1 1 1 1 1 1 6 1 1 1 1 1 1 6 18

2 1 1 1 1 1 1 6 1 1 1 1 1 1 6 1 1 1 1 1 1 6 18

3 1 1 1 1 1 1 6 1 1 1 1 1 1 6 1 1 1 1 1 1 6 18

4 1 1 1 1 1 1 6 1 1 1 1 1 1 6 1 1 1 1 1 1 6 18

5 1 1 1 1 1 1 6 1 1 1 1 1 1 6 1 1 1 1 1 1 6 18

6 2 2 2 2 2 2 12 2 2 2 2 2 2 12 2 2 2 2 2 2 12 36

7 1 1 1 1 1 1 6 1 1 1 1 1 1 6 1 1 1 1 1 1 6 18

8 2 2 2 2 2 2 12 2 2 2 2 2 2 12 2 2 2 2 2 2 12 36

9 1 1 1 1 1 1 6 1 1 1 1 1 1 6 1 1 1 1 1 1 6 18

10 1 1 1 1 1 1 6 1 1 1 1 1 1 6 1 1 1 1 1 1 6 18

11 1 1 1 1 1 1 6 1 1 1 1 1 1 6 1 1 1 1 1 1 6 18

12 2 2 2 2 2 2 12 2 2 2 2 2 2 12 2 2 2 2 2 2 12 36

13 3 3 3 3 3 3 18 3 3 3 3 3 3 18 3 3 3 3 3 3 18 54

14 1 1 1 1 1 1 6 1 1 1 1 1 1 6 1 1 1 1 1 1 6 18

15 1 1 1 1 1 1 6 1 1 1 1 1 1 6 1 1 1 1 1 1 6 18

16 1 1 1 1 1 1 6 1 1 1 1 1 1 6 1 1 1 1 1 1 6 18

17 3 3 3 3 3 3 18 3 3 3 3 3 3 18 3 3 3 3 3 3 18 54

18 1 1 1 1 1 1 6 1 1 1 1 1 1 6 1 1 1 1 1 1 6 18

19 1 1 1 1 1 1 6 1 1 1 1 1 1 6 1 1 1 1 1 1 6 18

20 2 2 2 2 2 2 12 2 2 2 2 2 2 12 2 2 2 2 2 2 12 36

21 1 1 1 1 1 1 6 1 1 1 1 1 1 6 1 1 1 1 1 1 6 18

22 1 1 1 1 1 1 6 1 1 1 1 1 1 6 1 1 1 1 1 1 6 18

FLUIDEZ COHERENCIA CLARIDAD

LENGUA ORIGINARIA 



  

Anexo 11 

Carta de autorización emitida por la I.E. 

 



  

Anexo 12 

evidencias fotográficas  

Fotografías 1                                                                                                                                 

Se realizó un taller con los niños y niñas para identificas si los niños entienden y hablan 

quechua. Participó una persona invitada desde el extranjero 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



  

Fotografía 02  

Los niños y niñas aprendieron como se llaman los animales domésticos en quechua.  

Fotografía 03  

Cada niño y niña mediante un juego comentó qué animal tiene en casa, usando palabras 

en quechua 

 


